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BUKOPUCTAHHS AHIJIIIU3MIB Y CYUYACHIA HIMEIIbKIA MOBI

Cmamms npucesuena KOMnieKCHOMY OOCIIONCEHHIO 3HAYEHHs A GNIUGY BUKOPUCTNANHA AHSTINICOKUX 3aN03UYEHb )
CYUACHIU HIMEYbKIT MOBL ma ix poib y 30a2auenHi CLOBHUKOBO20 CKAADY, 3a OONOMO20I0 CUCTNEMHUX 3MIH ) NeKCUUHI
cucmemi HIMEYbKOI MOBU.

B cmammi 6yoe nposedeno 3azcanvhuil ananiz naocie ma MiHycie aneniyuzmis, AKi 0yau 83ami y Opumancokomy ma
AMEPUKAHCLKOMY 6apianmi aneniticbkoi Mosu, a maxodic 6yoe po3iAnymo NPUYUHU HCUBAHHA YUX CLi8 Y PISHUX cOyianb-
HUX Ma GIKOGUX 2PYNAX HACENEHHSL.

OcmaHHiM Y4acom BXHCUBAHHA AHSNIYUIMIE CINALO NOKAZHUKOM MOOHOI NPUHALEHCHOCTI, ACKPABOCH, CiOV8AHHAM
C8IMOBUM meHOeHYiaM. Boru 0ysice cmpimko npoHUKaromo y HiMeyvbKy Mosy 6 eeaukii Kinbkocmi. Hiveyvka mosa mae
NPUHATENICHICMb 00 20I06HUX MO8 CINY | € Hallbinbule nowupernoio Moeoio 6 €eponeticbkomy Corosi. Bona € ogiyiiinoio
ne minoku 6 Hivmeuuuni, ane ii 6 Ascmpii, [llseiiyapii, JlrokcemOypsi ma Jlixmenwmetini. Haiisaxcausiwi 3minu 8i0dysa-
10MbCsl came 6 OCMAKHI POKU, HA Ye MA€E GNIUG PO3GUMOK npoyecy 2100anizayii ma 3ano3utents Cii6 3 IHNUUX MO CEiny,
NEepPeBasicHo 3 aHeNIlCbKOL. AHSNIICHKI C108A HA CbO20OHI KPIM ROOYMY, 3 A6ISAI0MbCS We ) PI3HOMAHIMHUX NPOPeCitiHux
eany3ax OisnbHocmi, Ha AKI 30iticHeHo nocmitinull ix ynaus. Lle cmocyemvca HayKu, cnopmy, mpancnopmy, mypusmy,
menebayenns. He € guxnioueHnam maxodxc Komn iomepnuii ma MonoOixcuuil ciene. 3anosudeni aneniyu3mu € 1eKCUyHoI
€OHICMIO, SIKI 835MI 3 AHNIUCHKOI Yl AMEPUKAHCLKOL MOBU.

3 cmpimkum pozeumrom npoyecis 2nobanizayii, iHmepHayioHanizayii ma noCULeHHAM 3a AH2IILCbKOI0 MOBOIO CIAmY-
Cy MIHCHAPOOHOT MA THWUX NPUYUH MAK] 3aNO3UYEHHA € HEMUHYYUMU | 3apa3 ICHYIOMb NIOCMABU 68AXCAMU, WO NPOYec
3AN03UYEeHHs AHSTIUCOKUX CI8 00 HIMEYbKOI MosuU OyOe IHmeHCUSHO npodosdcysamucs. [Ipuuunamu yboeo € nowupe-
HICMb, A8MOPUMEMHICTNG A NONYIAPHICIb AH2TINICLKOT MOBU 8 C8iMmi, MOUHIiCMb 8UKAAOY iHGhopmayii 3 00nomMo201o neg-
HO20 CN108A YU hpasu, Hacmo maxi cio6a He Maromsb CUHOHIMIB, 0COOIUBO BANCTUBO Ye Y NPOPECIUHUX cepax 8HCUBAHHSL.
Minviionu Hociig MO8U Bdice 8I0UYBAIOMb HE360POMHICHIL Yb0O2O NPOYECY, AHSIIUCHKI CI08a 3 ABIAIOMbCS 0I5l NO3ZHAYEHHS
HOBUX ABULY | NOHAMb ADO BUMICHAIOMb OPUSTHANbHI HIMEYbKI C08d.

Knwowuosi cnosa: 3anosuuenns aweniyusmie, HiMeybka MO6A, JNEKCUYHA CUCMEMA, aMEPUKAHCbKA MO6d,
iHmepHayionanizayis, enodanizayisi.
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USE OF ENGLISHISM IN MODERN GERMAN

The article is devoted to a comprehensive study of the meaning and impact of the use of English borrowings in modern
German and their role in enriching vocabulary, through systemic changes in the lexical system of the German language.

The article will provide a general analysis of the pros and cons of English, which were taken in the British and
American versions of English, and will consider the reasons for the use of these words in different social and age groups.

Recently, the use of English has become an indicator of fashion, brightness, following world trends. They are rapidly penetrating
the German language in large numbers. German is one of the world's major languages and is the most widely spoken language in
the European Union. 1t is official not only in Germany but also in Austria, Switzerland, Luxembourg and Liechtenstein. The most
important changes have taken place in recent years, influenced by the development of globalization and the borrowing of words
from other languages, mainly English. English words today, in addition to everyday life, appear in various professional fields of
activity, which are constantly influenced by them. This applies to science, sports, transport, tourism, television. Computer and youth
slang are no exception. Borrowed Englishisms are lexical units that are taken from English or American.

With the dynamic development of globalization, internationalization and the strengthening of the international status of
English and other reasons, such borrowings are inevitable and now there is reason to believe that the process of borrowing
English words to German will continue intensively. Millions of native speakers are already experiencing the irreversibility of
this process, English words are appearing to denote new phenomena and concepts, or displacing the original German words.
The reasons for this are the prevalence, authority and popularity of English in the world, the accuracy of information in a
particular word or phrase, often such words are not synonymous, especially important in professional uses.

Key words: borrowing of Englishisms, German language, lexical system, American language, internationalization,
globalization.
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IocTranoBka mpodsemu. Himenbka moBa Hase-
JKUTh JIO BCECBITHIX MOB 1 € OJIHI€I0 3 TONIMPEHHUX
MOB y €BporelicekoMy Co103i Ta 3BHYAHO BOHA
MTOCTIHHO 3MIHIOETHCS. HalisHadymii 3MiHN BimOyBa-
FOTBCSI caMe B OCTaHHI pokd. Bce 1ie BimOyBaeThCs
3aBJISIKH MIPOLECY TIo0ai3allii Ta 3aro3nYeHHIO CITiB
3 {HIIMX MOB, NIEPEBAXHO 3 aHINIIHCHKOI. 3amo3uueHi
AHITIOMOBHI CJIOBa € JIGKCUYHOIO €JTHICTIO, Y3ATOIO 3
aHNIIAChKOT Y aMepuKaHchbkoi MoBH (Momort, 2018).
3armo3nyeHHs € HAaMBaKJIMBIIINM MIITXOM 30aradeHHs
MOBH. BukopucraHi B HiMEIbKiif MOB1 HEOJIOTI3MH —
1€ TIepEBaYKHO CJI0Ba IHIIOMOBHOTO TIOXO/PKEHHSI, 10
YBIMIIUIK B Cy4acHy HIMEIbKY MOBY Pa3oM i3 HOBUMH
peuaMu Ta IO3HAYCHHSIMH. AKTYaJIbHICTh I[LOTO
[UTAHHS [0JISIrae Y HEOOX1THOCTI TEOPETUUHOTO y3a-
TaJIbHEHHS CHCTEMHHX 3MiH Y MeKaX JEeKCHIHOI CHC-
TEMH HIMEIbKOI MOBH IT1J] BIUIMBOM aHIIIIIN3MIB.

AHagi3 mociaimKeHb. 3apa3 B HIMEIbKiH MOBI
BiIOYBA€ThCS AKTUBHHUM MPOIEC 3alO3MYCHHS Ta
BUKOPHCTaHHS AaHIIIMCHKUX TEPMIHIB 1 TIOHSTH Y
pizHUX cdepax KXUTTA HiMenbkux rpomajsH (ban-
nypko, 2014). Bee e BimOyBa€eThCsl 3aBIIKH BHCO-
KOMY PiBHIO PO3BUTKY TEXHOJIOT1M, ITiITPHUEMHUIITBA,
IIPOMUCIIOBOCTI, OCBIiTH, TypU3My B aHIJIOMOBHHX
KpaiHax. MoBa Mae MOCTiIHHMI PO3BHTOK, Oe3re-
PEPBHO 3’SIBISETHCSI HOBMM I[IKAaBUH MaTepiai Jyis
JMOCITIKeHb. ToMy TeMa aHTIIMCHKUX 3al03UYCHD B
HIMEIBKi MOBI MPUBEpHYIa Ha ceOe yBary 6ararbox
BITYM3HSHHUX Ta 3apyOiKHUX JiHrBicTiB. Cepen Hald-
BIJIOMIIITUX JOCHITHUKIB BapTo 3rafartu  P. Kemnepa,
SL.I. Mnaiinepa, X. @arepa, T. [llunnana, X. Jlan-
repa, M. bymmana, O. Cigoposa, M.Crenan4yeHka ta
iH. CrieriaicToM 3 BXKUBAHHS aHTTIITH3MIB Y HIMEITh-
kit moBi craB X. Lliamiep, skuii ka3aB mpo HUX X
SIK «HE MIPOCTO 3aI03UYCHI 3 OPUTAHCHKOT UM aMepH-
KaHCHKOI aHTITIWChKOT MOBH CJI0Ba 200 HE3BHYHI KOM-
OiHarii ciiB, a i Oy/b-sIKi 3MiHUA 3HAYCHb HIMEIbKHX
cimiB ab0 TXHPOTO KOHTEKCTHOTO B)KMBAHHS 3a Opu-
TaHCHKUM YU aMEPUKAHCHKUM 3pazkom». X. JIaHrep y
cBoiif mparti «Zum Einfluss des Angloamerikanischen
auf die deutsche Sprache der Gegenwart» Buaisie
JICKiJIbKa YMHHUKIB, SIKI CHPHUSIOTH MPOHUKHEHHIO
aHMIIIM3MIB B HiMenbKy MoBy. Lle eTmMomnoriunmii
YUHHUK, OCHOBOIO SIKOTO € CIIOPIAHECHICTh MOB, IIIO
0COONHMBO i€ y BHITAJKy aHIIIHACHKOI Ta HIMEIBKOT
MOB, sIKi PO3BHHYJHUCS B pe3ylbTari reorpadigHoro
po3noainy 3i crinbHOi ocHoBH (Langer, 1980).

Mopdonoriyauii YUHHHUK, 3yMOBJICHUH THUM IIIO
HIMEI[bKa MOBa OXOu€ 3alo3M4yy€ aHMIINAChKI CI0Ba
gepe3 Te, M0 BOHH € KOPOTIIUMH, HiK HIMEIbKi
(KorBumpka, 2013). Ta coriaabHO-IICHXOIOTITHIH
YUHHHK, TOBOPUTH TIPO TE M0 BXKUBAHHS CIIIB 1HIIO-
MOBHOTI'O ITOXO/KCHHSI pOOUTH MOBIIS ITPUHATIC)KHUM
JI0 TIEBHOTO MpHBabIMBOTO AJsi HhOrO Kona (Langer,

1980). ¥V cBoiXx mpamsx HampaBlI€HHX Ha JIOCKO-
HaJbHE BHBUCHHS aHTIIIIU3MIB, SKi OyJIH 3amo3udeHi
B HIMEIIbKY MOBY , B. SIHT BU3Ha4MB aHTIIIIIU3MH SIK
pPOOBE MOHSATTS IJISl 3al03MYECHb 3aMEPUKAHCHKOI
AHTITINCHKOT, OpUTAHCHKOI AaHMIIHCHKOI, a TaKOK
IHIINX MOBHHUX OKpYTiB, Takux sik Kanama, ABctpa-
nist, [TiBnenna Adpuka Ta iH.

B pobortax flnra HaBemeHo Oararo MPHUKIIAIIB
BXKMBAaHHSA aHMIIIU3MIB, YPaXxOBYIHOUYH BCi acleKTh
BUKOPUCTAHHS IX HOCIIMH MOBU. YWTada roTyroTh
NPUAHIATA Ta Kpalle 3po3yMmiTH HOBi cioBa (Yang
Wenliang, 1990).

Mogo3Hagers B. AgopHO TONiise aHTIIOMOBHY
JIEKCUKY Ha «HEOOXiJHI 3alO3WYeHHsD» Ta «3aiBi».
Jo mepmux, Ha HOTrO JYMKY, CIiJi BiTHOCHTH HOBI
HaliMEHYBaHHS, SIKi 3’ SIBIISIIOTBCS Y 3B’ 513Ky 3 MOSIBOIO
HOBHMX O0’€KTIB HOMIHAIll — HOBUMHU TPEIMETAMH,
TEXHIYHUMH BHHAXOJaMH, HOBUMHU 1€sIMU, HOMCH-
Kiatypamu. JIIHTBICT BBaXkae, IO «iHO3EMHY JICK-
CHKY Kpallle BXXUBATH TaM, JIe TOCHiBHUN MEPeKIIa €
HEMOKJIUBUMY. 3alBUMU 3a1103u4eHHsIMU B. A opHo
BB)KA€ aHTITIIM3MH, CHHOHIMIYHI TUM, SIKi BXKE ICHY-
10Th y MOBi. OCHOBHI NIPUYMHY BKUBAHHS «3aHBHX)
AHDIIM3MIB IOCITIAHUK BOayac B Oa)kaHHI MOB-
IiB TAKPECIUTH PIiBEHh BHUCOKOiI 1H(POPMOBAHOCTI
Ta OOI3HAHOCTi, CIiJyBaTH MOJHUM TEHJCHIIISIM,
BKMBAIOUM NPECTIDKHIMI, Ha X TYMKY, aHDIILU3MH
(happy,fashinable, Outsider, my family i 1. n.) Bix
ixHix HiMenbkux exBiBasieHTiB (gliicklich, modisch,
AuBerseiter, meine Familie) (Adorno, 1979).

BumerniepemiyeHi aBTOpH MaroTh 3MOTYy PO3-
TISHYTH ICTOPiIF0 BHWHUKHEHHS, II€PEOCMUCITHTH
TeHe3y aHINI0-aMEPUKAHChKUX 3all03UYEHb Y CHCTEMI
HIMEI[bKOT MOBH, JOCJIIUTH MO3UTHBHHIA Ta HETATHB-
HUI BIUIMB aHDIIACHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX 3aIl03u-
YeHb y HIMEIbKiii MOBI ¥ BHAUTATH OCHOBHI chepu
KOJIOO0ITy ITUX 3aIT03UYEHb y HIMEIbKil MOBI.

Meta crarTi — aHami3 Ta JOCIHiKEHHS ajarTa-
i aHDTII3MIB, SIKi OyJM 3a1103WUYeHi 3 OPUTAHCHKOTO
Ta aMEepHKaHCHKOTO BapiaHTIB aHDIIHCHKOI MOBH, 3
ypaxyBaHHsIM OCOOJIMBOCTEH (YHKI[IOHYBaHHS iX B
HIMETIbKOMOBHI# KapTHHI CBITY. I pO3KPUTTS METH
MOCTAaBIICHI 3aB/IaHHs: 3HANTH, 310paTH Ta JOCTIANTH
AQHIIIU3MHA Yy HIMEIbKOMOBHHX JIEKCHKOTpadidHuX
JoKepenax (TayMadHi Ta eTUMOJIOTIUHI CIIOBHUKH), a
TaKOX y HiMelbKill mpeci. JlocsrHeHHsI METH Tiepe-
0auae po3B’A3aHHS TAaKUX 3aBIAHb:

1) JleTanpbHO BUBYHTH OHOBJICHHS JIEKCUKH B
HIMELbKIil MOBI.

2) OcobnMBOCTI yTBOPEHHS aHIJIIIIM3MIB.

4) BxuBaHHS aHIIIIU3MIB B HIMEIBKIN TIpeci Ta
IHIIMX JDKepesax.

5) OcobauBOCTI TIepeKIamy aHTIIIHCHKUX CITiB Ha
HIMEIbKY MOBY.

P
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Buxnan ocaoBHoro marepiaiay. CydacHi aHrii-
nu3MHu (aHDIOU3M (aHIII3M) — PI3HOBHJ] MOBHOTO
3aIll03MYCHHS: CJIOBO, MOTO OKpEeMe 3HA4YEHHsI, BUCIIIB
TOIIO, K1 3aTIO3WUCHHI 3 aHTIIIUCHKOI MOBHU a00 Tiepe-
KJIQZICHI 3 HEl 9 YTBOPEHI 3a 11 3pa3koM) Ty’Ke IIBUIKO
IHTETPYIOThCSl y HIMEIBKY MOBY, Ha IIe¢ € JeKiJbKa
ocHoBHUX npuyuH. [lo-niepie, e noxii (BiiiHa, peBo-
JFOITI{, HOBUHU MOJIITHYHHUN PEXKHUM), SKI MEPIOTUUHO
[EPE)KUBAIOTh KpalHU, BIUIMBAIOTh Ha IOJITUYHE
JKUTTS B IHIIAX KpaiHaX Ta BHOCSATH 3MIHU Y JICKCHIII,
TIOHATTS Ta CJIOBOCIIONYYEHHS B iHII MOBH. [lo-pyTe,
MOBO3HABCTBO MOTHBY€ BTUICHHS IHIIOMOBHHX CIIiB
y HIMEIBKY MOBY THM, IIO JUIS JACSKUX 3aKOPJOHHUX
pedei, MOHATh Y HIMEIBKI HeMa€e JKOTHHUX CIIeIliab-
HUX Ha3B-BIAMOBIIHUKIB, a aHIVIO-aMEPUKAHCHKHI
CIIOBHHKOBHH 3arac € HAMHOTO OUThIIAM 1 Mae Oinst
700 000 jIeKCMYHHUX OIMHMILL, HIMEIbKA K MOBa 0XO-
wtroe nume 400 000 coiB. [To-TpeTe, 1715 BENUKOI KiJb-
KOCTI aHTJIIM3MIB € TOYHI i BUPa3Hi HIMEIbKi BiAIO-
BigHOCTi (Caba, 2015).

VY pekiami Jiy’Ke 4acTO BUKOPUCTOBYHOTh aHIJIiM-
CBKI il aMepPHKaHCHKi MTOHATTS, 100 MepeaaTy IyKuit
CIIOCIO KUTTS Ta MOKa3aTH KIIEHTY AyX IHIIIOTO Bif-
naneHHoro cBity. Tomy momam ¥ Kymsitote Lotion,
Snacks, Shorts, Conditioner. Ycim Bizoma pekiiamHa
nexkcuka: Slogans, Promotion, Corporate Identity,
Marketing, Message, Image. TexHika, a came CBIT
KOMIIT'TOTEpa i IHTEpHETY, Ma€ B MOBi1 0COOIUBY TPYITY
nekcuku: Online, Mouse, E-Mail, Provider. IIpore
TEXHIYHI TOHATTS 3 IHIIUX Tajdy3ed TEXHIKH BKe
pasilie icHyBaiu B HiMelbKill MOBi: Airbag, Display,
Playstation, Gameboy, Joystick Tomo. Y cnopri
THUIIOBI aMEPUKAHCHKI BU/IN BCE OLTIbIIIE 3'SIBIISTIOTHCS 3
BIMTOBITHAMH TTOHSATTSAMH, 30KpeMa TaKi, IO TOJIeT-
IIYIOTh CIIOPTCMEHaM 1 haHaTaM iX CTOCYHKH i MOpo-
syminast: Match,Fan, Cross, Penalty, Badminton,
Freestyle, Sprint, Finish, Team, Handicap.[9].

SIKIO Ka3aTy MpO ChOTOJCHHS, TO IIJIKOM CIipa-
BE/UIMBO BBAKATH, 1110 MPOLIEC 3aII03MUCHHS aHIIiH-
CBKHX CIIiB 0O HIMEIbKOI MOBH Oyne myke OypHO
MIPOIOBXKYBATHCA. 3apa3 B HIMEIIbKOMOBHUX KpaiHax
Hikoro He 3auByemn 3Bu4HUMHU «Hily, «Notebooky,
«Magaziney, «Coffee-to-go», «Investor», «Slangy,
«Marketing» «Cool», «User», «Must-havey,
«Baby», «Hello!», «Teamy». Minbiionn HOCIiB MOBH
BXE BIAUYBAalOTh HE3BOPOTHICTh I[HOTO IIPOIIECY,
AHTIIINACHKI CJIOBa 3’SIBIIAIOTHCSA JUISL  TIO3HAYEHHS
HOBHX SIBULI 1 HOHATH 200 BHUTICHSIOTH OPHUTiHAJBHI
HimenpKi ciioBa ([Taganka & Parymina, 2016).

KokHa emoxa B icTopii 3ayuinaia B HiMEIbKiH
MOBI CBOi 3amo3wdeHHs. [IpOCITiIKOBYETHCS TEH-
JISHITisT 0 JIOTIOBHEHHS MOBHM CaMe€ aHTIIHCHKAMHU
CJIOBaMH Ta MOCHJICHHS MPOIECy TaKMX 3all03MYeHb
y CKJIaJi HIMEIBKHX CIOBHHKIB, SIKIi MO)KHA BHOKpe-

MUTH B TeMaTHuHi rpynu nexcuku (3MI, texHomo-
rii, My3uKa, MOJIa, TOIIO). BIIBIIICTh 13 HUX yKe HE
CIIPUITMAIOTELCST CYCHUIBCTBOM SIK IHIITOMOBHI CIIOBA,
OCKIJIbKM BOHHU aJIalTYBaJHCS JIO BUMOT HIMEIbKO1
MoBH. CTyMiHb 3JIMTTS IHIIOMOBHHX CJIB Y HiMEIlb-
Kiif MOBI 3aJIEXKUTh Bl TOro, HACKUIBKH JOBIO Ta SIK
9aCcTO BOHU BUKOPHUCTOBYIOThCS JIHO/IbMU. HaliilikaBi-
IIMM € aKTHBHE BXUBaHHS (popmu BiTanHS «Hallo» B
cyuacHiii HimMenbKiit MoBi. Moro kopeni MoBo3HaBIIi
BOayaroTh came B aHmmiicbkkoMmy «hello». CydacHi
HIMIII BHKOPHCTOBYIOTH HOro Habararo akTHBHILIE,
Hix «Guten Morgeny» / «Guten Tag» 4u perioHanbHe
«GriB Gotty» / «Gott zum Grulle», BOHO NIPKUIIOCS i
CIIPUMMAETHCA JIHIIE SIK HIMEIIbKE CIIOBO.

[Mommpena B Himeuuwni i Taka dopMa BiTaHHS
gk «Hi!». 3po3ymino, mo Bona Oyna 3amo3uyueHa 3
AQHIJIOMOBHUX KpaiH 1 € 3aranbHONPHUHATOIO (op-
MO0 HeoQiliHHOTO BiTaHHS. Mae Miciie B HIMEIbKIN
MOBI ¥ cTBepaHa gactka «Okayy, 3 gacom Oyro 3armo-
3UYCHO aHTIIINCHKUH BUTYK 3MUBYBaHHS «Heyy, sikuit
IIJTKOM aJIanTyBaBCs B HIMEIBKii MOBI.

CydacHa HiMeIlbKa MOBa TIOCTIHHO 3MIiHIOEThCS
Ta PO3BHBAETHCA. TOMY HEMOXKJIMBO TOYHO BH3HA-
YUTH, CKUIBKM B HIll CJIB, a/pke B HIil JIy)K€ YacTo
3’ABJISIIOTHCSL HOBI CJIOBAa Ta BHUpas3M, a 1HIII MOCTY-
MTOBO 3HUKAIOTH 31 MIOJEHHOTO BUKOPHUCTAHHSA HOCI-
amu. Ta Bce *k iCHye I3epKano HIMEIbKOi MOBH
cycninecTBa — opdorpadiunuii cnoBHuk [ynen
(Duden) [Duden Woérterbuch, 2020]. Foro 3acHo-
BHUK, HiMenbkuit ¢inonor Koupan Jlyaen, ta ioro
MOMIYHUKH, SKi JOIOMOTald 3pOOUTH BENTUKHAN
o0csr poOOTH Ta TMOCTAaBMIIH COOi 32 METY CTBOPHUTH
HajiifHe, TepeBipeHe U aBTOPHUTETHE JIKEPEeso, M0
BUYEPITHO OINKUCYE MPABONKC Ta BKMUBAHHS HiMEIlb-
KHX CIIiB 1 CJIOBOCIONYYEHb. 3pOOHBIIM JCTAIbHUHI
aHaJi3 3aro3UYeHUX MOBHUX OJIMHUIIb B CIIOBHHKAaX
JyneH, mepekoHy€eMOCh, IO HaHO1THIIT aKTHBHO 3a110-
3UYy€EThCS IMEHHUK. Jlerke MpuiHATTS aHTIIHACHKOI
JICKCUKU B CUCTEMY HIMEIBKOI MOBH IOSICHIOETHCS
THM, 110 aHDTIMChKAa W HIMEIbKa MOBH € CIIOpiHE-
HUMH. AJKe BOHU OEpyTh 32 OCHOBY JIATHHCBHKHIH
mpudT, iX andaBiTh CX0kKi — came TOMY aHIIIHCHKI
CJIOBA JIETKO 3ar03UIyIOThCS rpadidHo. | xoua 3MiHN
Yy MOBI € 4acOM HEOJJHO3HAYHUMU 1 CylepedTMBUMH,
BCE )X Ma€ 3HAUEHHS, 110 pelaKLis CIOBHUKIB [lyneH
B3siJIa Ha ce0e BIMOBIANBHICTD (DIKCYBATH I1€.

®DyHKIIIOHAIBHUAN aCIIEKT aHIIIIU3MIB XapakKre-
PHU3YETHCSI BUKITIOUHO 3 TO3UTUBHOTO OOKY Ta MPOTIO-
HY€ T[Ty HU3KY IepeBar sl HIMEIbKOMOBHOI 0COOH.
Cepen IIIIOCIB BUKOPUCTAHHS aHIIIHCHKUX JIEKCEM
HA3WBAaIOTh IHTEPHAIIOHAIBHUN XapakTep IHX JIeK-
CHUYHHUX OJHMHHUIb, IO 3HAYHO IOJIETIIy€E CHpPUIi-
MaHHs IPE/ICTABHUKAMH 1HITMX MOBHHX CEPEJIOBHIII.
[lurtaHHS MIHYCIB YKHUBaHHS aHTIIIM3MIB Yy CKJIaml
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HIMEI[PKOI MOBHU IOPYIIYETHCS JIMIIE B KOHTEKCTI
IIyPUCTUYHUX MOBHUX TeHjeHIid. [lompu npectmk
Ta TPAJAUIIIHO BHUCOKI PEHTHHTH CIOBHHKIB JlyneH,
BCE K 3HAWUNUIACS 1HAKOAYMIIi, SIKI HE PO3ILISIIOTH
rorsian ykiaamgadiB. OcoOIMBO HE3aIOBOJICH] JIFOIH,
SIKi JTy’Ke IO BUCTYTAIOTh 3a 30€PEIKEHHS «IUCTOTH
HIMEI[PKOi MOBH, BOHU BUCTYIAOTh MPOTH Haj-
MIpHOTO B)XMBaHHS aHIJIIIM3MIB i HOBHX TEPMiHiB,
OB’ sI3aHUX 3 OOPOTHOOIO 3a TEHACPHY PIBHICTD.

Icnye Take TmoHATTT gk JleHnmm  (HIM.
Denglisch) — MoBHe sBuIIE, CydacHHH HIMEIBKO-
AHTIIIACHEKUNA  «CYPIKHK», CaMe CIIOBO «ICHIIIIIDY
CKJIAJIAa€ThCA 13 Ha3B IUX MOB — HIM. Deutsch +
ENGLISCH. IcHyroTh TakoX iHII, MEHII BXH-
BaHI CJIOBa ISl I[HOTO MOHATTS: CHIIHOWY (HIM.
Engleutsch) ta repmim (mim. Germisch). Ilpormec
MIOIIUPEHHS JISHTIIIITY 3 POKaMH JIealli MPUCKOPIO-
€Thcst. YUCIIEHH] aHDTIIM3MH Ta 1Tl (hpa3u MOCTIHHO
MOTPAIUISIOTh JI0 MOBH, (aKTHYHO IIap Cy4YacHOI
AHIJIIMCHKOT CTAa€ YaCTUHOIO HIMELLKOI MOBH.

barato HiMenpKHUX JIIHTBICTIB TIEPEKOHAHI: SKIIO
TIOIIMPEHHST JIHTBICTUYHOTO TiOpUIYy I HAa3BOIO
«Denglisch» He 3ynuHHUTH, HiMEIbKa MOBa PH3HUKYE
B HbOMY MOBHICTIO po3unHHTHUCS. | 116 He mepebinb-
IICHHS — HacelieHHsT HiMeYuumHu BKe MPaKTUYHO
PO3YyUMIIOCS] TOBOPUTH JIITEPATYPHOIO HIMEIBKOIO
MOBOIO, SIKy OLTBIIICTh MOJIOAI 3HEBAKIIMBO HA3WBa-
I0Th «MOBOIO 0a0ych u migyciBy. Ha mymxy ¢imosmo-
TiB iCHYIOTh I’Th BUAIB Tak 3BaHoro Denglisch:

1. CnokoHBIYHO aHIIIWCBKI cioBa. Lli cioBa
3’BUIIMCS] y MOBi 0e3 3MiH B opdorpadivniii cTpyk-
Typi, TOOTO B HamMcaHHi, ajle B HIMELbKIH 4YacTo
BUMOBIISIFOTBCSL BXKE HE IMO-aHIVIHCHKI 1 3MIHIOIOThH
cBoe 3HaueHHs. Hampuxuman (Big anri. Audit) - cioso,
10 TI03HAYa€e IMepeBipKy ab0 MOBTOPHY IIEPEBipKY,
a TaKoX OIIHKY TOI 4M iHIIOI 0coOM, opraHizaii,
CUCTEMH, TPOIECY, MPOEKTy abo mpoaykry. Hampu-
knaja cinoBo «Tickety (kBUTOK) B3araji BUTICHUIIO
LIIUHA psifi HIMELBKHUX CITiB,Takux sk s «Fahrkartey,
«Flugscheiny, «Strafzettel».

2. AnanToBaHi aHTIIIACHKI ciioBa. B aHTmifchkux
CJIOBaX CIIOCTEPIra€TbCs TEHJCHINSI aJanTyBaHHS
iXHBOT I'paMaTHYHOI CTPYKTYpH 10 HIMEIBKHUX Mpa-
BHJI TpaMaTHKU. AJie BCE X 3ByYaTh BOHU B CBOIH
OUIBIIOCTI, 111 JOCUTh HE3BUYHO jJis Himils. Hanpu-
xian: Chapter, Import, overdraft, break-even-point.

3. 3MimaHHg aHDUNWCHKUX 1 HIMEIBKAX CIIB.
3MmilraHi clioBa CKIIAIAIOThCS HATIOJIOBUHY 3 aHIJIIH-
CBHKOI Ta HANIOJIOBUHY 3 HiMeIbKoi MOBU. Hampukia:
Backenshop (Big nHiMm. Backen — miu i anmi. Shop -
MarasuH) —TIeKapHs, OyJIouHa.

4. TlceBmoaHIIIHCHKI Ca0Ba. AHITIIMCHKI CJIOBA,
SIK1 € TICEBAO0 aHnmIm3MaMu. Himelnpka MoBa, MOXKHA
CKa3aTH, caMa CTBOpHWJIA iX, KepyHOUYHCh TIpaMaTHd-

HUMH TPaBWJIAMH aHIIIIACHKOI MOBH, 3[[IHCHUBIIN
3MIIIIEHHS MOB: T0sBa HIMELILKHMX CJIiB, 30BHI CXOKUX
Ha aHmIiHchKi.Hanpuknan: anm. twenty (4HCITiBHUK
JBAIIATE) — HIM. twen (MOJIONWHA YOJIOBIK BIKOM BiJl
20-29 pokiB).

TakuM YHHOM CTa€ OYEBHIHHUM, IO HiMeIbKa
MOBa y BCIX cepax Cy4acHOrO CyCIUIbHOTO KHUTTS
(Bl MPOCTOTO Bi3UTY B Mara3uH 10 CKJIAAHUX HAyK)
3aMiHEHA HEYYBAaHOI KIJBKICTH aHIIHCHKUX CIIB 1
HaBITh MTOBHICTIO HUIMH BUTHCHEHA. Y Takiil TEHICH-
1ii JIHTBiCTH 0a4aTh HEOe3IeKy, OCKLUTBKH HiMeIbKa
MOBa MOXK€ BTPATUTH CBOIO BHPA3HICTh 1 EKCIPECUB-
HICTb, @ MOMJIMBO 1 B3araji MaiOyTHe iCHYBaHHS.
ApPryMeHTIB «3a» BKMBaHHA AaHIJIINM3MIB MEHIIE,
HIXK apryMeHTIB «mpoTm». HaiiBaromimmMm 3 HUX €
TOM, IO IS ACAKUX aHIIIHCHKHX CIIIB HEMae€ BiJ-
TIOBIIHUKIB 1 TXHE 3HAUYEHHS MOXKHA TIepe/IaTH JIUIIe
OTIHCORO.

[IpobGnema HagMIpHOTO BXKUBAaHHS AaHDIIIU3MIB
XBUWIIOE He Jiniie (axiBIliB, ajie i MPOCTUX TPOMAJISH.
TenneHtist 301bIICHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIa Ty HIMEITh-
KOi MOBHM 32 JIONOMOTOI0 aHIIIHCHKHX 3all03WYeHb
npuiiHsiIa nommupeni popmu. Jlana npoOnema Buiimia
Ha JIep>KaBHUHN piBeHb. BUeHi HaMararoThCs 3’sCyBaTu
NUISIXU 1 MPUYUHA TAKOTO MaCIITaA0HOTO IPOHUKHEHHS
AHIIACHKOT JICKCUKHA B HIMEIbKY MOBY. [OJIOBHOIO
MIPUYMHOIO BOHM BBA)KAIOTh HACTUPIMBICTH PEKIaMU
mo pamio, TenebadeHHIO Ta B mpeci. [Ipudomy HOBI
3all03MYCHHST MAalOTh CXBAJICHHS ¥ MIITPUMKY came
y Jrozei, sxi € o0nmuuusm 3aco0iB MacoBoi iH(opMa-
uii (pazio, TenebayeHHsl, IpecH), i y MOJIOJUX HOCITB
MoBH. HalOiabI1 «MOJIOII» aHIIIIU3MH CITiJ] [TYKaTh
y cepi cygacHHX BHIIB KOMYHIKAIlil, IHTEpPAKTHBHIX
3B’s3KIB Ta iHTEpHETY. bararo nmpenmeriB moOyTy yBi-
WM B MOBY T1iJ1 IHO3EMHUMH Ha3BaMH.

B 1997 poui npodecop mokrop B. Kpemep 3achy-
BaB 00’ennanHs «Himenbka moBa» B JlopTmyHii,
sSKe Ha JaHuil dac Hamiuye moHax 14 000 deHiB i
aKTHBHO 3alfMaeThCs MpoOIeMaMH HIMEITbKOI MOBH,
a caMme 3MEHIICHHSM BHKOPHUCTAaHHS B HIMEIbKIl
MOBI aHDIinu3MiB. OOe€IHAHHS BHIAJIO CIOBHUK —
noBiHUK «Anglizismenliste», sikuii Bmimye 5. 085
JIEKCUYHUX OQUHHIb aHNIHCHKO MOBOIO Ta BIJIIO-
BIIHMX €KBIBAJICHTIB HIMELBKOI. 3aBIaHHS TaKOTO
BUJIAHHS TIOJISITA€ Y HAJaHHI TOMY, XTO TOBODHTb,
YU THIIE, MOXKJIMBOCTI BUOMpATH, SIKE CJIOBO HOMY
Oinblie 10 BIogo0u.

SIK110 TOBOPUTH MPO MPOIIEC BIUIMBY aHTMIHCHKOT
MOBH Ha MOBY HIMEIIBKOT TIpecH, TO BiH OyB He3Ha-
gHU# 10 90X pokiB XX cTOMITTS. 301IBIIICHHS YaCTKA
aHTITICHKOT JIEKCHKH B HIMEITbKii ripeci 3 1990x pokiB
MOXKE TOSICHFOBATUCS THM, IO LIEH Mepioj Xapakre-
pU3y€eThCs Nienalii OiIbIIMM TIPOIIECOM rioOaiza-
il MDKHapOTHHX 3B’SI3KIB, HAPOCTaHHSM MOBHHUX
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KOHTaKTIB Ta BCECBITHROI MOMysIpr3aLii aHITiHChKOT
moBu. Y mepion 3 2000 mo 2007 poku mporec mpo-
IPECyUOro MPOHUKHEHHS aHIIIU3MIB B HIMELIbKY
MOBY Ta IPeCy 3HAYHO MTOCHITHBCS.

Ocobnusocmi ymeopenus aueniyusmie ma ixmui
81ACMUBOCI. Cximagai  IMEHHUKH-aHIIIIA3MA
JUTSATBCS 32 CBOEK0 CTPYKTYPOIO HA Taki TPU TPYIIH:
1 — HimMenpKe c10BO, 2 — aHnIilickke ciioBo (Biiro-

Worker, Abend-Look, Apfel-Pie, Reiseboom);
1 — aummiceke CciI0BO, 2 — HIMEIBKE CIIOBO
(Powerfarbe, Bussines-Mode,  AllroundTalent,

Powerfrau, Livesendungen, Dressman); O0unsa €
anrmificekumu crnoBamu (Trendlabel, Body-Feeling,
Covergirl, Airbag, Tolkshow, Oldtimer).

TepMiHONOTIYHI CHUHOHIMH ICHYIOTH MOpSIT 3
HassBHUMH B MOBI Ha3BaMH i CKJIQJal0Th KOHKYpPEH-
0 HIMEIPKUM CHHOHIMaM: leasing — Vermietung,
marketing — die Massnahmen eines Unternehmens,
consulting — der Berater, investor — der
Investitionstrager, slang — die Umgangssprache,
user — Nutzer . 3amo3udeHi Ti€CIOBa MOXKYTh TIEpe-
TBOPHUTHCS 3T1IHO 3 HIMEIILKOIO TPAaMaTHKOIO: IO HUX
MIpUETHYEThCS 1H(DIHITUBHE 3aKiHUeHHS —en, -n. Lle
JIa€ MOXKJTUBICTB JIETKO BiJIMiHFOBATH JIIECIOBO 1 YTBO-
proBaru Partizip: to trade — traden, to swap — swapen,
to manage — managen.

[IpobGiemoro € cTifiki BUpas3y, sIKi MepPeKIaaaloThCs
3 aHITKACHKOI Ha HIMEIBKY CIIOBO B CIIOBO SIK 3aIl03H-
yeHi nepekiaan. 3amicts “Es gibt keinen Sinn”, “Ich
wiinsche Thnen keine Sinn” (engl. It makes no sense),
“Haben Sie einen schonen Tag” (engl.), “Have a nice
day”, “in 1988”. TyT € cpoOU MEPEHECTH KOHCTPYK-
IIiF0 TIPOTIO3HUITIH 3 AHTITIHCHKOT B HIMETIBKY, aJic BOHU HE
Y3TO/DKYIOTHCS 3 HIMEIBKOK IpaMatukoro. [Tpukamm
: Standing ovations — stehende Ovationen, we call you
back — wir rufen Sie zurilick (Koreuiipka, 2017).

JliHrBicCTHKA JOBOJUTH BHUKOPUCTAHHS 1HO3EM-
HHMX TEKCTIB B HIMEI[bKIH MOBI THM, IO IS JEIKUX
MIPEIMETIB, IO MPUXOIATH i3-3a KOPIOHY, B HIMEITh-
K1 MOB1 HEMae€ creLiagbHUX Ha3B, Ta X MOXKHA BIJI-
3HAUUTH JIUILE 33 JOIIOMOTOIO OIHCY, 3aCTOCOBYIOUH
IpU LBOMY CJIOBOCIONYYEeHHS ab0 HaBiTh IJIICHI
nporno3uili Public Relations mo3HavaeThcsi HiMeEllb-
roro: Offentlichkeitsarbeit, offentliche Beziehungen,
Kontaktpflege und Meinungspflege. A6o moOHATTA
Manager MO>KHA MTOSICHUTH HIMEIIBKOFO JTUIIIE HACTYTI-
HUM 4YHMHOM: mit weitgehender Verfungsgewalt
und Entscheidungsbefugnis ausgestattete leitende
Personlichkeit eines Grossunternehmens. Otxe,
AHTITIIU3MA MaloTh KOPOTITY (opMy IMOpiBHSHHA 3
AHAJIOTITYHUMH 3a3HAYCHHSIM HIMEIBKHMHU CJIOBAMH
Ta YHUKAIOTh YaCTOTO BUKOPHCTAHHS, MPH BUKOPHUC-
TaHHI HiMeNbKUX TepMiHiB. Hanpukian: Banker 3By-
4yuTh cydacHine Hix Bankier i mae kopotury gopmy

Hik Bankfachman. ¥V ogHomy i TOMy » KOHTEKCTi
MO)KHa BHKOPHCTOBYBAaTH Pi3HI BapiaHTH aHIJIIH-
CbKHUX ITO3Ha4eHb: 3amicTb Dollar gacto yxuBaeThcs
Greenback (Jlyrait, 2015).

XapakTepHOIO TEHJCHIIIEI0 JUII MOBHOI CHTYyaIil
B CyYacHiil HiIMEIbKiii MOBI Ha3MBalOTh ()EHOMEH TaK
3BaHOTO TICEBJO3ANO3MYCHHS, SIKUM PO3YMIIOTH SIK
BUKOPHWCTAHHS CJIiB Ta BUCJIOBIB, YTBOPEHHX 3 MaTe-
piany (aMepHUKaHCHKOTO BapiaHTa) aHTIIIHCHKOI MOBH,
aje BiZICYTHIX y HbOMY (IIOHalMEHIlE, B [bOMY 3Ha-
4yeHHi), a00 € He 3pO3yMiIMM AJisi OLIBIIOCTI HOTO
HociiB. Tak, Ha OCHOBI 3aIO3WYEHOI0 AHITIOMOB-
HOTO Marepiany B HIMENbKiii MOBI YTBOPWIIUCS OH-
auti «Handy», «Talkmaster», «Pullunder», «Tweny,
«Ego-Shooter», «Beater», «Longseller», «Funsporty
tomro. [lyist ananTaii YacTUHY aHIIIU3MIB Y HIMEI[b-
Kili MOBI1 XapakTepHHUM € opdorpadiune BapitoBaHHS
(HamcaHHsST pa3oM, depe3 Jiedic 9u OKpeMo), TpH-
YOMY CIIOCTEPITAEThCS OMHOYACHE (PYHKITIOHYBAHHS
pizHMX BapiaHTiB, Hamp. Discountbroker i Discount-
Broker, Horrorfilm i Horror-Film, Hightech, High-
Tech i High Tech, Jobcenter i Job-Center, Jobfloater i
Job-Floater, Partygirl i Party-Girl, Playoft i Play-off,
Wellnesscenter i Wellness-Center, Blackout, Black-
out, Black-Out i Black Out ta in. (KoTBuieka, 2015).
Oco0MBICTIO HUHIITHBOTO TPOIIECY 3alI03UYyBaHHS
€ TIPUCKOpEHMH TeMI ajanranii 3ano3ndens (Jlyraii,
2016). LlBumkiii iHTerparii 3ao3u4eHb y Cy4acHy
HIMEI[bKY MOBY CIIPHSIE TaKOX T€, IO CbOTOJHI BijI-
Oymucs 3MiHU JIITepaTypHUX HOPM, MAaCOBUMH CTaJIN
HOPYILIEHHS JIITEepaTypHUX HOPM Y IIMCBMOBOMY Ta Y
myOJIiYHOMY MOBIIEHHI, Hapasi BiJOyBa€ThCS aKTHBI-
3allis BKUBaHHS XapTOHHUX CIIiB Ta MOBJICHHEBUX
3BoporiB ([Taganka & Parymmna, 2016). XapakTepHoto
OCOOJIMBICTIO CyYacHUX 3all03MuYeHb € T, 10 BOHU
Ha/3BUYAMHO (JIETKO» IHTErPYIOTbCS, IPETEHAY-
I0YM Ha CTaTyC TaKHX, IO JIETKO 3araM’ STOBYIOThCS,
00 maibke abo 30BciM He 3MiHIOIOTH hopmu (Hiko-
namenko, 2018). Hapasi nepeBakaloTb came mpsimi
3amo3MYeHHS. Y 3B’sI3Ky 3 Oe3lepepBHHM 3aro3u-
YyBaHHSM JICKCHYHUX OJMHHUIL 3 aHIIIHCHKOI MOBH
aJanTarifHuil MexaHi3M cTae Oe3mepeOiiHuM, 1HOA1
Maifke aBTOMaTHYHUM. OCOOMMBO IIBUAKO AJANTY-
IOThCSl QHIVIIIM3MHU 3 TOTOKHOIO CTPYKTYPOIO, IO i
paHile 3armo3uyeHi.

Ane 1oBHa ajanTailis aHDIIU3MIB Yy HIMEIbKIN
MOBI Ta iX MPOAYKTHBHE (DYHKIIOHYBaHHS y MaiOyT-
HBOMY 3aJIeKaTh BiJl HU3KH O0OCTaBWH. SIK TIpaBHIIO,
BOHHM MAarOTh TMPHU3BOIUTH JIO JIKBifamii MporaiwH,
YTBOPIOBATH JEPUBATH, 100PE 3aCBOIOBATHCS MOBOIO-
pELenTopoM Ha BCiX PIBHSX, MO3HAYATH HOBI peatii.

PosmmpenHs meperniky KpHTepiiB cHCTeMaTH3aril
AHDTIIM3MIB Yy CKJIJI CydacHOI HIMEIBKOI MOBH A€
3MOT'y OXOITUTH MaKCUMAJIbHY KLUTBKICTb JIEKCEM OpHUTaH-
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CBKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBH,
a TaKOK BUSIBUTH Ta OIMCATH TEHJCHIIII JMHAMIYHOTO
cekTopa 30UIbIICHHST ePEKTUBHUX PeCcypciB B miepude-
PIMHMX TIacTax JISKCHYHOI CHCTEMH 3a3HAa4E€HOI MOBH,
JIe TIPOIIECH XapaKTePH3YIOThCST 3HATHOIO HECTIHKICTIO.
BucnoBku. IlincymoByroun pe3ynbTatd MpOIO-
HOBAHOTO JOCIIDKSHHS, MOXKHA 3POOUTH BUCHOBOK
AHIVIOMOBHI 3aII03UYEHHS CTAJIA HEB1' €MHUM KOMIIO-
HEHTOM HIMEIIKOT MOBH i YaCTOTHICTh iX Y)KHBaHHS
MTOCTIHHO 3pocTae. 3 OgHOTO OOKy, MPOIEC 3aro-
3UYCHHS AaHDIIIU3MIB TPHU3BOIUTL 1O 30aradcHHs
HIMEIPKOi MOBHW, 3 I1HIIIOTO — HEBUIIPAaBIAHE BXKH-
BaHHSl aHIJIOMOBHHX 3all03UY€Hb HETAaTUBHO BILIH-
Ba€ Ha 11 CIOBHUKOBHMH CTaH, BUTICHSIOUN HIMEIbKO-
MOBHI €KBIBaJICHTH. AHIJIIACHKI CJIOBA TPAILISIOTHCS
CHOTO[THI SIK Y TIOOYTI, TaK 1 B MpOECIHNX ramy3sx
TUSUTBHOCTI, Ha K1 3/IHCHIOEThCS TIOCTIHHUHN YIUIUB.
Lle Hayka, criopT, TpaHCIIOPT, TYpPHU3M, TeJeOa4eHHs, a
TaKOXK MOJIOJIIXKHHI Ta KOMIT Y0TepHUl cieHr. OcBo-
€HHsI CJIIB THIIIOMOBHOTO MOXOJIKCHHS PO3IJISAA€THCS
MOBO3HABISIMH SIK MaKCUMajbHE HAOJMKEHHS I1X,
rpadiuaoi, GOoHETHIHOT, MOPQOTOTITYHOT W JTEKCHKO-

CEMaHTHYHOI XapaKTSPUCTHUKU JIO BIIMOBITHUX HOPM
MoBHU-penumieHTa. [TpoBiAHUM NUISIXOM iHTErpaii
AHTJTIIIM3MIB B HIMEIIBKY MOBY €, O€3IepeuHo, 3aCO0Hu
MacoBoi iH(opmMartii. YacTOTHICTH aHTJIOMOBHHUX
3aro3W4eHb JIEMOHCTPYE TEHICHIIIO J0 3pOCTaHHS,
YHACIIZIOK 4OTro 30aradyy€eThCs 1 CIOBHUKOBHI CKJIaJl
HiMenbKoi MOBHU. 3 1HIIOTO OOKY, aKTHBHE BHUKOPHC-
TaHHS aHIIIIM3MIB MOXKE CIIPUSTH YaCTKOBiM BTpaTi
HIMEIBKOI 1I€HTUIHOCTI.

OTXe, € BCi MJICTaBH 3pOOUTH TaKWid BHCHOBOK,
IO aHTIIIU3MHU 3aM03UYYOThCS HIMIIIMU 3 HEiMO-
BIPHOIO IIBUAKICTIO Ta JIETKICTIO, 1 MPOLEC 3ar03u-
YeHHs! aHNIICHKUX TEKCTIB B HIMEUBKIH MOBI CcTae
Bce OUJIbIIl aKTUBHUM 3aB/ISKU LIJIOMY DSy IiJICTaB,
cepen SKUX TOMYJISPHICTh 1 TMOIIMPEHICTh aHTIiH-
CBbKOT MOBH B CBITI, HOTIT JO TOYHOCTI 1 CTUCIJIOCTI B
MOBI, JOBXXHHA 1 CKJIaJHICTh. HIMELBKAX TEKCTIB.

TakuMm YMHOM, TIPOBENICHE JIOCIIIKCHHS TTiTBEp-
JUKYE, 1110 0COOIMBOCTI MPOLIECY 3all03UYCHHS, HOTo
iHTeHcH(DiKallis, CEeMaHTH4YHI 3MiHH 3all03UYeHb B
CydJacHid HIMEIIbKii MOBI Tiepea0avaroTh IMOAaIbIIe
JIOCITI/PKEHHS Y BU3HAYEHOMY HAIPSIMI.
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